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Every child should own a hundred books by the age of five. To that end, Book Dash gathers creative professio
volunteer to create new, African storybooks that anyone can freely translate and distribute. To find out mor
download beautiful, print-ready books, visit bookdash.org.
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Slku lerinene ro saseka,” ku Vula Manana.
“Pfuka Nyiko.” .




“I siku ra kahle,” ku vula Tataﬁa.
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“A hi veni na pikiniki enambyeni.”
“Xana munghana wa mina Jabulani a
nga ta?” ku vutisa Nyiko.




“Mi nga ndzi rivali. Ndzi rhandza t1p1k1n1k1, ku | o
vula Mbhongholo. : s |

“Hi landzeni,” ku vula

;"ﬁ R . ' swinyenyana.
. Na mina. Ndzi lava ku ta na |

mina!” ku vula Mbyana.







“Ndzi ta ku siya kuya ensinyeﬁi lowu,”
Nyiko ku vula. |

-




“Ndzi hlurile, ndzi hlurile,” ku vula
Mbhongholo.

“A swi tshamisekangi,” ku vula
Nyiko. “U na mune wa milenge.”




“Ndza beja u nge swi endli leswi,-
ku vula Jbulani.

“Langutisa leswi ndzi
- nga swi endlaka,” ku
vula Nyiko. |




“Hi leyi ndhawu ya pikiniki,”
kuwvula Tatana, 1




“Tsutsumelani ematini!” ku vula Jabulani.



f
“Tanani mi ta dya, vafana na
vanhwanyana,” ku vula Manana.




“I nkarhi wo ya ekaya,” ku vula Manana. O
“Sarisani Jabulani.” |
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